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А. Что не так с прямым смыслом?

�אִּיִם  הַבַָּ �רָּׂאִלֵ  ישְִׂ �נֵׂיֵ  בָּ מׂוֹתֹ  שְׂ� �הַּ  וֹאִׂלֵ
�׃  �אִּוֹ �בָּיֵתוֹֹ בָּ מצְִרָּׂימׂהַּ אִתֵ יעֲַקֲֹבָֹּ אִיִשְׂ� וֹ
ג  �דָּהַ׃  וֹיִהַוֹ לוֵֹיִ  מִעׂוֹןֹ  שְׂ� �בָּןֵ  רָׂאִוֹ בָּ 
וֹנֵׂפְַתׂ�לּיִ  �ּן  דָ דָ  �בָּנִֵיׂמּןִ׃  וֹ �לןֻ  זְבָּׂוֹ ּשְׂכָרָּ  �� ישְִׂ
יצְֹאִׂיֵ  �לּ־נֵפְּשְּׂ�  כָ וֹיַהַׂיִ  הַ  וֹאִׂשְּׂרֵָ׃  �דָּ  ג
הַיּהַּ  וֹיׂוֹסֵֹףֵ  נֵפְּשְּׂ�  בִָּעׂיִם  שְׂ� ירָּּךְ־ׂיעֲַקֲֹבָֹּ 
וֹכָׂלּ־אִחָּיּוֹ  יוֹסֵֹףֵ  �מּתּ  וֹיַ וֹ  בָּמׂצְִרָּׂיםִ׃ 
 � �רָּׂאִלֵ פְ�רָּוֹ �בָּנֵׂיֵ ישְִׂ �אִ׃ זְ וֹ �וֹרָֹ הַהַַוֹ וֹכָׂלֹ הַדַָ
מאִׂדָֹ  �מִאִׂדָֹ  בָּ  � �עַצְַמׂוֹ וֹיַ  � �וֹ �רִָבָּׂ וֹיַ  � רָׂׂצְוֹ �שְִׂ� וֹיַ

אִתֹםּ הַאִּרָּּץ  וֹתַ�מִ�לּאִֵ 

רָּ לאִֹ  �קֹּםּ מלּךְּׂ חָדָּּשְׂ� עלַ מצְִרָּׂיםִ אִשְֲׂ� וֹיַ
�הֵַ  הַנִֵ עמַ�וֹֹ  אִלּ  �אִֹמרָּ  וֹיַ יוֹסֵֹףֵ.  אִתּ  ידַָּע 
 .� �וֹ ממִ�נֵּ �ם  וֹעׂצְּוֹ רָבַָּ  �רָּׂאִלֵ  ישְִׂ �נֵׂיֵ  בָּ עםַ 
�יִ  כָ וֹהַׂיּהַּ  �הַּ  ירִָבָּׂ פְ�ןּ  לוֹֹ  �מׂהַּ  נֵתִחָׂכַָ הַבָּּהַּ 
עלַ  �אִ  הַוֹ �םַ  ג וֹנֵׂוֹסֵֹףַ  מלִחָׂמּהַּ  תקִֹרָּׂאִנֵהַּ 
הַאִּרָּּץ מןִ  וֹעׂלּהַּ   � �נֵּוֹ בָּ וֹנֵׂלִחָׂםַ   � ֹנֵאִׂיֵנֵוֹ � שְׂ

И вот имена сынов Израиля, вошедших в 
Египет; с Яаковом вошли они, каждый с 
домом своим. Реувен, Шимон, Леви и Йеуда, 
Исахар, Звулун и Биньямин, Дан и Нафтали, 
Гад и Ашер. И было всех душ, происшедших 
от чресл Яакова, семьдесят душ, а Йосеф был 
в Египте. И умер Йосеф, и все братья его, и 
весь род тот; А сыны Израиля расплодились 
и размножились, и возросли и усилились 
чрезвычайно, и наполнилась ими земля

И восстал новый правитель над Египтом, 
который не знал Йосефа. И сказал 
народу своему: вот, народ сынов Израиля 
многочисленнее и сильнее нас. Давайте 
перехитрим его, чтобы он не размножался; 
иначе, когда случится война, присоединится 
и он к неприятелям нашим, и будет воевать 
против нас, и выйдет из страны.

Первоисточник 1 Шмот, 1:8-21

И поставили над ним начальников работ, 
чтобы изнуряли его тяжкими работами. И он 
построил города запасов для фараона: Питом 
и Раамсес. Но по мере того как изнуряли 
его, он размножался и разрастался, так что 
опасались сынов Израиля. И поработили 
египтяне сынов Израиля тяжкой работой. И 
делали жизнь их горькою трудом тяжелым 
над глиною и кирпичами и всяким трудом в 
поле, всякою работою, к которой принуждали 
их с жестокостью. 

�תֹוֹֹ  �יִם למׂעַןַ ענֵַ �רֵָּי מסִֵ � עלּיּוֹ שְׂ �ִימוֹ �שְּׂ וֹיַ
לפְׂרַָׂעהַֹ  �נֵׂוֹתֹ  מסִֵכָׂ ערֵָּי  �בִָּןּ  וֹיַ �סֵׂבִָּלׂתֹםּ,  בָּ
 � �וֹ יעׂנֵַ רָּ  וֹכָׂאִַשְֲׂ� רַָעמַסֵׂסֵֵ.  וֹאִׂתּ  פְ�תִםֹ  אִתּ 
מפְִ�נֵׂיֵ   � �קֹֻּצְוֹ וֹיַ יפְִרָׂץֹ  וֹכָׂןֵ  �הַּ  ירִָבָּׂ �ןֵ  כָ אִתֹוֹֹ 
�נֵׂיֵ  בָּ � מצְִרַָׂיםִ אִתּ  �עֲַבֲָּדִָוֹ וֹיַ �רָּׂאִלֵ.  ישְִׂ �נֵׂיֵ  בָּ
�יֵהַםּ  חָיַ אִתּ   � וֹיַמׂרָּרָׂוֹ �פְׂרָּּךְׂ.  בָּ �רָּׂאִלֵ  ישְִׂ
�בָּכָׂלֹ  וֹ �בָּלִבָּׂנֵֵיִם  וֹ �חָׂמֹרָּ  בָּ הַּ  קֹשְּׂ� �עֲַבֲָּדָֹּהַ  בָּ
רָּ  �לֹ עֲבֲָּדָֹתּםּ אִשְֲׂ� כָ דָּּהַ, אִתֵ  �� �שְַׂ בָּ עֲבֲָּדָֹּהַ 

ׂ �פְׂרָּּךְ בָּ בָּהַּםּ   � עבָּּדָׂוֹ
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И повелел царь Египта еврейским повитухам, 
имя одной из которых Шифра, а другой Пуа, 
И сказал: когда вы будете принимать роды у 
евреек, то наблюдайте у родильного камня: 
если это сын, то умерщвляйте его, а если это 

дочь, то пусть живет.

Раши:

«Шифра»: это Йохевед, а названа она 
Шифрой, поскольку «ухаживала» (ивр. 
мешаперет) за новорожденным.

«Пуа»: это Мирьям, а названа она 
Пуа, поскольку ворковала (ивр. пуа) и 
разговаривала с новорожденным так, как 
обычно женщины успокаивают плачущего 
младенца. 

�תֹ,  �דָׂתֹ הַעּבִָּרִָׂי �אִֹמרָּ מלּךְּׂ מצְִרַָׂיםִ למַיׂלַ וֹיַ
נֵֵיִת  � םֵ הַשְַׂ� פְִרָּׂהַ וֹשְׂׂ� םֵ הַאִּחַָתַ שְׂ� רָּ שְׂ� אִשְֲׂ�
�וֹתֹ  �דָּכָׂןּ אִתּ הַעּבִָּרִָׂי �יׂלַ בָּ �אִֹמרָּ:  וֹיַ �עהַּ.  פְ�וֹ
�אִ  הַוֹ �ןֵ  בָּ אִםִ  הַאִּבָֹּנֵׂיּםִ  עלַ  �רָׂאִיִתןּ  וֹ

וֹחָּיּהַּ �תַ הַוִֹאִ  בָּ וֹאִׂםִ  וֹהַַמֲתִ�ןּ אִתֹוֹֹ 

רש”י

פְַ�רָּתּ אִתּ  מּ�שְׂׂ� םֵ שְׂ� פְְרָָה. יוֹכָֹבָּּדָּ, עלַ שְׂ� שִׁׁ�
�לּדָּ הַוַֹ

�רָּתּ  �מדָׂבַָּ וֹ פְּ�וֹעֹהַּ  שְׂ� מרִָׂיםּ,  זְוֹֹ  ה. 
ָ
פְּוּּעָ

�סֵׂוֹתֹ  ִים הַמַפְׂיַ �שְּׂ� �דָׂרָּּךְׂ הַנֵַ �לּדָּ, כָ וֹהַׂוֹגֹהַּ לוַֹ
�וֹכָֹהַּ הַבַָּ ת�יִנֵוֹקֹֹ 

Но повитухи боялись Б-га и не делали так, 
как говорил им царь Египта; и оставляли 
детей в живых. И призвал царь Египта 
повитух, и сказал им: для чего вы сделали 
это и оставляли детей в живых? И сказали 
повитухи фараону: ведь не как женщины 
египетские еврейки: так здоровы они, что 
прежде, чем придет к ним повитуха, они 
рожают. И Б-г делал добро повитухам, и 
народ умножался и весьма усиливался. 
И так как повитухи боялись Б-га, то Он 

устроил дома их.

Раши

«так здоровы (ивр. хайот) они»: это 
означает, что они столь же опытны, как 
повитухи. А наши учители истолковали это 
так: уподобляются они полевым зверям 
(ивр. хайот), которым не нужны повитухи. 

הַאִּלֱקֹֹיִם  אִתּ  �דָׂתֹ  הַמַיׂלַ וֹתַ�יִרָּאִןּ 
מלּךְּׂ  אִלֲיֵהַןּ  �רָּ  �בִָּ דָ רָּ  �אִַשְֲׂ� כָ  � �וֹ עשְּׂ וֹלׂאִֹ 
�קִֹרָּׂאִ  וֹיַ הַיַלׂדִָּים.  אִתּ  �יּןּ  וֹתַ�חָׂיַ מצְִרָּׂיםִ, 
להַּןּ:  �אִֹמרָּ  וֹיַ �דָׂתֹ,  למַיׂלַ מצְִרַָׂיםִ  מלּךְּׂ 
�יּןּ  וֹתַ�חָׂיַ �הַּ  הַזְַ �בָּּרָּ  הַדַָ �ִיתןּ  עֲשְֲׂ �עַ  �וֹ מדַָ
�דָׂתֹ  הַמַיׂלַ וֹתַ�אִֹמרַָׂןּ  הַיַלׂדִָּים.  אִתּ 
�תֹ  הַמַ�צְִרִָׂי ִים  �שְּׂ� כָנֵַ לאִֹ  �יִ  כָ פְ�רַָׂעהַֹ:  אִלּ 
ת�בָּּוֹאִֹ  �טֶׂרָּּם  בָּ �הַּ  הַנֵֵ חָיּוֹתֹ  �יִ  כָ �תֹ  הַעּבִָּרִָׂי
אִלֱקֹֹיִם  �יֵטֶבָּּ  וֹיַ  .� וֹיׂלּדָּוֹ �דָּתּ  הַמַיׂלַ אִלֲהֵַןּ 
מאִׂדָֹ.   � �עַצְַמׂוֹ וֹיַ הַעּםּ  �רִָבָּּ  וֹיַ �דָׂתֹ  למַיׂלַ
הַאִּלֱקֹֹיִם  אִתּ  �דָׂתֹ  הַמַיׂלַ  � ירָּׂאִוֹ �יִ  כָ וֹיַהַׂיִ 

�תּ�יִם בָּ להַּםּ   � �עַשְַׂ וֹיַ

רש”י

�דָׂוֹתֹ.  �מַיׂלַ כָ �קֹׂיִאִוֹתֹ  בָּ נָָּּה.  ֵ
ה חָָיוֹּת  י  כִּּׁ

�לוֹתֹ  וֹ משְׂׂ� הַןֵ  הַרֲֵָי   � וֹ �רָּׂשְׂ� דָ  � �וֹתֹיֵנֵוֹ וֹרָׂבַָּ
צְרִָׂיכָוֹתֹ  אִּיֵנֵןּ  שְׂ� דָּּהַ,  �� הַשְַׂ �וֹתֹ  �חָׂיַ כָ
�רָ  �וֹ �וֹתֹ? ג �לוֹתֹ לחָׂיַ וֹ �דָׂוֹתֹ. וֹהַׂיֵכָןּ משְׂׂ� מיׂלַ
מ”טֶ(,  )בָּרָאִשְׂית  יטִֶרָׂףּ  זְאִׂבֵָּ  אִרַָׂיהֵַ, 
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Где они уподобляются полевым зверям? 
«Молодой лев» (Берешит, 49:9), «волк, 
терзающий» (Берешит, 49:27), «первенец 
быка своего» (Дварим, 33:17), «быстрая 
лань» (Берешит, 49:21). Того же, о ком 
ничего не написано, Писание включает в 
выражение «и благословил их» (Берешит, 
49:18). В Писании также говорится: «Кто 
твоя мать? Львица…» (Йехезкель, 19:2).

«Он устроил дома их»: дом 
священнослужителей, левитов и царей. 
Они называются «домами», согласно 
написанному: «И построил он дом Г-спода 
и дом царя» (Царств I, 9:1). Священники и 
левиты вели происхождение от Йохевед, а 
цари - от Мирьям, как об этом говорится в 
трактате Сота.

לׂחָֻהַּ  �לּהַּ שְׂ� וֹרָֹוֹֹ )דָבָּרָים ל”ג(, אִיַ �כָׂוֹרָֹ שְׂ� בָּ
 ,ֹ �וֹ נֵכִָתׂ�בַָּ בָּ �אִֹ  לּ �מיִ שְׂ� וֹ )בָּרָאִשְׂית מ”טֶ(, 
�לׂלּןּ וֹיַבָּׂרָּּךְׂ אִוֹתֹםּ )שְׂם(,  �בָּ כָ �תּוֹ הַרֲֵָי הַכַָ
)יחָזְקֹאִל  �אִּ  לבָּׂיִ אִמִ�ךְָׂ  מהַּ  �תׂיִבָּ  כָ וֹעׂוֹדָֹ 

י”טֶ(

�הַּ  �לוֹׂיִ וֹ �הַּ  כָהַׂנֵֻ �תּ�יֵ  בָּ ים. 
ׁ

תּ בָָּּ הֶם 
ָ
לָ שִׁׂ 

ַ
ַיַּעָ

וּ
�בָּ:  �תּוֹ כָּ �מׂוֹֹ שְׂ� �תּ�יִם, כָ �ייִן בָּ �רָׂוֹ קֹּ �ת שְׂ� �מלַכָׂוֹ וֹ
�יֵת הַמַ�לּךְּׂ”  �יֵת הַ’ וֹאִׂתּ בָּ ”לבִָּנֵׂוֹתֹ אִתּ בָּ
�הַּ  �לוֹׂיִ וֹ �הַּ  �הַׂנֵֻ כָ אִ’(,  טֶ’,  אִ’  )מלכָים 
�דִָׂאִיִתאִּ .  ממִ�רִָׂיםּ כָ �ת  �מלַכָׂוֹ וֹ �וֹכָֹבָּּדָּ,  מיִ

סֵוֹטֶֹהַּ                                                                         �כָּתּ  �מׂסֵַ : בָּ

Ребе
Почему не Шифра и Пуа?

אודות  מסופר  הפרשה1  בתחילת 
שם  אשר  העבריות  ה”מילדות 
פועה”,  השנית  ושם  שפרה  האחת 
עליהן  ציווה  מצרים  מלך  שפרעה 
הוא  בן  אם  האבנים  על  “וראיתן 
כן,  פי  על  ואף  אותו”,  והמיתן 
 . האלקים  את  המילדות  “ותראין 
 – זה  . ותחיין את הילדים”, ובשכר 

”ויעש להם בתים“.

מובן  הענין  המשך  כל  ולכאורה, 
בפשטות, ואין צורך בהסבר וביאור 
בקשר  כן,  פי  על  ואף  מיוחד. 
רש”י  מוצא  העבריות”  ל”מילדות 
היפְך  שהוא  פירוש  לפרש  לנכון 
פשטות הכתוב – ”שפרה זו יוּכִּבָּד“, 
בכתוב  שנאמר  פי  על  אף  כלומר, 

В начале нынешней недельной 
главы Торы мы читаем о еврейских 
повитухах по имени Шифра и 
Пуа. Фараон дал им указание: «…
наблюдайте у родильного камня: 
если это сын, то умерщвляйте его, 
а если это дочь, то пусть живет». 
Тем не менее Тора говорит нам, что 
«повитухи боялись Б-га… и оставляли 
детей в живых». В качестве награды 
за столь самоотверженное поведение 
Б-г «устроил дома их».

Вся эта история кажется простой 
и самоочевидной. И тем не менее, 
Раши считает нужным пояснить 
нам, что Шифра и Пуа не настоящие 
имена повитух. Он говорит, что 
Шифрой на самом деле является 
Йохевед, и ее называют так, потому 



6 1( א, טו ואילך.6
2( רא”ם, גו”א ושפ”ח.

אם  כי  שִׁפְרָה,  זוּ  אין  ”שפרה“, 
”יוכבד“, ומה שנקראת בכתוב בשם 
”שפרה“, הרי זה “על שם שמשפרת 
“ושם  שנאמר  מה  וכן  הולד”,  את 
זוּ פְוּעָה, אלא  אין   – השנית פועה” 
בכתוב  שנקראת  ומה  מרָים“,  ”זו 
שם  “על  זה  הרי  ”פועה“,  בשם 
ד כדרך 

ָ
ל וָ�

ַ
ל והוגה  שפועה ומדברת 

הנשים המפייסות תינוק הבוכה”.

רש”י  של  הכרחו  מהו  מובן:  ואינו 
“שם  הכתוב  מפשטות  לשנות 
פְוּעָה”,  השנית  ושם  שִׁפְרָה  האחת 
ומרים,  ליוכבד  שהכוונה  ולפרש 
אלא שִׁנָּקרָאוּ ”שפרה“ ו”פועה”, על 

שם פְעָוּלָתן?!

что она «ухаживала» — ивр. шипра 
— за новорожденными, следя за их 
чистотой и проявляя заботу. А Пуа - 
это на самом деле Мирьям, т.к. она 
«ворковала» (ивр. пуа) с младенцами 
и успокаивала их, когда те плакали.

Что же заставило Раши отступить от 
буквального смысла стиха, который 
заключается в том, что повитух звали 
Шифра и Пуа, и сказать, что это лишь 
псевдонимы тогда как настоящие их 
имена Йохевед и Мирьям?

Почему не большие семьи? 

שאלה דומה נשאלת על פירוש רש”י 
בפסוק הבא: “ויעש להם בתים - בתי 
הכרחו  מהו  ומלכות”.  ולויה  כהונה 
של רש”י לפרש בפשוטו של מקרא 
כהונה  ל”בתי  מתייחס  ש”בתים” 
לפרש  מוטב  הרי  ומלכות”?  ולויה 
שהקימו  כלומר,  כפשוטו,  ”בתים“ 
משפחות, על דרך מה שכתוב2 “איש 
שבמקום   – שבזה  והשכר  וביתו”, 
להעמיד  זכו  מפרעה,  עונש  שיקבלו 

משפחות בישראל. 

Аналогичный вопрос можно 
направить и в адрес следующего 
комментария Раши. «Б-г устроил 
для них дома» - т.е. дома 
«священнослужителей, левитов и 
царей», основанные впоследствии 
их потомками. Почему Раши толкует 
таким образом? Разве не проще 
сказать, что «дома» - это буквально 
«семьи», как в стихе: «Каждый человек 
и его дом» - т.е. семья. И вместо 
наказания от фараона наградой их 
стало создание еврейских семей.

�אִּיִם  הַבַָּ �רָּׂאִלֵ  ישְִׂ �נֵׂיֵ  בָּ מׂוֹתֹ  שְׂ� �הַּ  וֹאִׂלֵ
� �אִּוֹ �בָּיֵתוֹֹ בָּ מצְִרָּׂימׂהַּ אִתֵ יעֲַקֲֹבָֹּ אִיִשְׂ� וֹ

אבן עזרא
 .ֹ אִיִשׁׁ וֹבֵּיֵתוֹ
יוֹצְֹאִֵ חָלֲצְּיּוֹ.

И вот имена сынов Израиля, 
вошедших в Египет; с Яаковом вошли 
они, каждый с домом своим.

Комментарий рабби Авраама ибн Эзры:

«Каждый человек и его дом»: т.е. его 
потомки

Первоисточник 2 Шмот, 1:1
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והביאור:

מגיע  למקרא  חמש  הבן  כאשר   
לפסוק “ויאמר מלך מצרים למילדות 
שפרה  האחת  שם  אשר  העבריות 
ושם השנית פועה” – מתעוררת אצלו 

]קלאץ[ קושיה:

“ובני  נאמר  זה  שלפני  בפסוקים 
ויעצמו  וירבו  וישרצו  פרו  ישראל 
רש”י  שמפרש  וכפי  מאד”3,  במאד 
אחד“.  בכרס  שישה  יולדות  ”שהיו 
ש”מילדות  ייתכן  כיצד  כן,  ואם 
שִׁתיים  אלא  היו  לא  העבריות” 
ושם  שפרה  האחת  “שם  בלבד, 

השנית פועה”?!

בלבד  מילָדוּת  שִׁתי  יכולות  כיצד 
להשתלט על רָיבָּוּי מוּפְלָג של לידות 

– ”פרו וישרצו גו’ במאד מאד“?! 

ומה גם שמכיון ש”היו יולדות שישה 
להסתפק  יכלו  לא   – אחד”  בכרס 
)כבלידה  יולדת  במיילדת אחת לכל 
אחָת  בָּלָידה  אפילו  אלא  רגילה(, 
הוצרכו לשתי מיילדות לכל הפחות!

Ответ следующий.

Когда пятилетний ученик читает стих: 
«И повелел царь Египта еврейским 
повитухам, имя одной из которых 
Шифра, а другой Пуа», ему в голову 
приходит простой вопрос.

В предыдущих стихах мы читаем: «А сыны 
Израиля расплодились и размножились, 
и возросли и усилились чрезвычайно». 
Раши объясняет, что женщины рожали 
по шесть детей. Если так, то как с этим 
могли справиться лишь две еврейские 
повитухи, Шифра и Пуа?

Как могли только две повитухи справиться 
с огромным количеством родов в 
еврейском народе, «расплодившемся и 
размножившемся»?

Это тем более трудно понять, если 
учесть, что женщины рожали по шесть 
детей за раз. Таким образом, одной 
повитухи для таких родов было бы 
недостаточно, и каждые роды требовали 
бы участия минимум двух повитух.

Ребе
Как могли справиться лишь две повитухи?

Б. Зачем нужны были повитухи?

3( א, ז.
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4( שם, יח.

5( שם, יט.
6( פרש”י עה”פ. 

7( פרש”י שם ב, ג. 

את  ללמוד  הילד  ממשיך  וכאשר 
אצלו  מתעוררת   – הבאים  הפסוקים 

שאלה לאידך גיסא:

קרא  מצרים  מלך  פרעה  כאשר 
על  אותן  והוכיח  העבריות  למיילדות 
עשיתן  “מדוע  גזירתו,  את  קיימו  שלא 
 – הילדים”4  את  ותחיין  הזה  הדבר 
לא  “כי  העבריות5:  המיילדות  השיבו 
כנשים המצריות העבריות כי חיות הנה 
“משולות  או  כמיילדות“,  )”בקיאות 
לחיות השדה שאינן צריכות מיילדות”6( 
”. ואם  דו�

ָ
דֶת ויָל

ֶ
בטרם תבוא אליהן המיַל

כן, נשאלת השאלה לאידך גיסא: מכיון 
ש”חיות הנה”, ”בקיאות כמיילדות“, או 
צריכות  שאינן  השדה  לחיות  “משולות 
מיילדות”, ובמילא, “בטרם תבוא אליהן 
צורך  היה  מה  לשם   – וילדו”  המילדת 

בכלל ב”מילדות העבריות”?!

 – אמת  היו  שדבריהן  לומר  )ובהכרח 
שהרי פרעה היה יכול לבדוק ולהיווכח 
אם דבריהן אמת כשם שידעו המצריים 
לה  “שֶמָנו�   – ללדת  יוכבד  צריכה  מתי 
ילדתו  והיא  שהחזירה,  מיום  המצרים 
והם   .  . אחד  ויום  חדשים  לשישה 
ובמילתא  תשעה”7,  לסוף  אחָרָיה  בָּדקוּ 
אינשי!  משקרי  לא  לגלויי  דעבידי 
 – יתברר לאמיתו  ]=בדבר שלאחר מכן 

אנשים אינם משקרים.[(

Когда начинающий ученик изучает 
последующие стихи, у него уже 
возникает прямо противоположный 
вопрос.

Фараон позвал еврейских повитух и 
упрекнул их за неисполнение его указа: 
«…для чего вы сделали это и оставляли 
детей в живых?» Повитухм ответили: 
«Ведь не как женщины египетские 
еврейки». Они опытны как повитухи 
(в качестве альтернативы: они словно 
полевые звери, что не нуждаются в 
помощи повитух), и еще «прежде, чем 
придет к ним повитуха, они рожают». 
Возникает другой вопрос, если у 
еврейских женщин есть опыт повитух 
- или, наоборот, этот опыт им вообще 
не нужен, и они рожают еще до того, 
как придет повитуха, - зачем тогда 
вообще нужны какие-либо еврейские 
повитухи?

Ответ повитух, очевидно, должен 
был подтверждаться фактами, 
поскольку фараон мог расследовать 
правомочность их действий. А о 
методах египтян мы знаем по истории 
со слежкой за беременностью Йохевед. 
Когда по подсчетам египтян наступил 
девятый месяц беременности, они 
пришли проверить, родила ли она. 
Как правило, люди не врут о том, что 
можно проверить.

Как же справлялись две повитухи?
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והביאור בזה – בפשטות: 

צורך  אמנם  היה  לא   – לפועל  בנוגע 
“בטרם  שכן,  העבריות”,  ב”מילדות 
ומה  וילדו”:  המילדת  אליהן  תבוא 
שהיו ”מילדות העבריות“ – הרי זה רק 
כדי לָהרָגיעָ את רָוּחָן של נשי ישראל, 
שאפילו אם יהיה מקרה שבו יצטרכו 
“מילדות  שישנן  ידעו  למיילדת, 

העבריות”.

Можно дать простой ответ: на 
самом деле в еврейских повитухах 
не было никакой практической 
необходимости. Еврейские женщины 
могли рожать и без них. Тем не менее, 
они давали успокоение и надежду 
еврейским женщинам, осознание, что, 
если возникнет такая необходимость, 
то есть и еврейские повитухи.

Ребе

Успокоение людей

В. Духовные лидеры

Необычайно праведные женщины

ריבוי  אודות  שמדובר  מכיון  אמנם, 
מופלג של לידות, ומה גם שכל לידה 
אינה על דרך הרגיל, כי אם, “שישה 
בכרס אחד” – הרי גם כדי להרגיע את 
רוחן של נשי ישראל לא מספיק שִׁתי 

מיילָדוּת בלבד!

שהמיילדות  לומר  בהכרח  ולכן, 
העבריות לא היו נשים על דרך הרגיל, 
כי אם, נשים צדקניות באופן מיוחד, 
שכן, כאשר נשי ישראל ידעו שישנן 
היה  די  כאלו,  מיוּחָדוּת  מיילָדוּת 
בשתי מיילדות כדי להרגיע את רוחן.

Однако, учитывая всплеск 
рождаемости и количество 
рождающихся за раз детей, двух 
повитух не могло хватить, чтобы 
успокоить еврейских женщин.

 Поэтому следует признать, что 
еврейские повитухи были не обычными 
женщинами, а праведницами. И 
их исключительность помогала 
успокоить еврейских женщин.

רק  מכריח  מקרָא  שִׁלָ  פְשִׁוּטוּ  והנה, 
נשים  היו  העבריות”  ש”מילדות 
מיוחדות בצדקתן, אבל עדיין אין אנו 

יודעים מי היו אותן נשים מיוחדות;

Таким образом, прямой смысл 
стихов подтверждает, что еврейские 
повитухи были исключительно 
праведными. Но мы до сих пор не 
знаем, кем они были. Не может быть, 

Кем они были?
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שנקראו  לנשים  שהכוונה  לומר  ואין 
מצינו  לא  שהרי   – ופועה  שפרה  בשם 
שהיו נשים צדקניות במיוחד שנקראו 

בשם ”שפרה“ ו”פועה”.

הקבלה  על  רש”י  מסתמך  זה  ובעניין 
אלו  שנשים  חז”ל  במדרשי  שהובאה 
הם יוכבד ומרים )אלא שנקראו שפרה 
ופועה על שם פעולתן כו’( – מכיון שבלי 
לסתם  שהכוונה  לפרש  אי־אפשר  זה 
ופועה,  שפרה  בשם  שנקראו  נשים 
מיוחדות  נשים  שיהיו  בהכרח  שהרי 

בצדקתן כו’.

чтобы их звали Шифра и Пуа, 
потому что мы не знаем ни одной 
библейской героини с этими 
именами

Поэтому Раши полагается 
на толкование Мидраша, 
в соответствии с которым 
повитухами были Йохевед и 
Мирьям, прозванные Шифра 
и Пуа за уход за младенцами. 
Невозможно подумать, что это 
были обычные женщины по имени 
Шифра и Пуа, поскольку повитухи 
были исключительно праведными 
женщинами.
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Ребе

Величайшая награда

Г. Мера за меру

בנוגע לשכרן של  ובסיום הענין, 
המיילדות העבריות, ״ויעש להם 
בתים” – מפרש רש״י ״בתי כהונה 

ולויה ומלכות”:

ש״ויעש  לפרש  יכול  אינו  רש״י 
שהקימו  פירושו  בתים״  להם 
אין  זה  דבר  שכן,   - משפחות 
של  פעולתן  על  שכר  משום  בו 
)״ותחיין  העבריות״  ה״מילדות 
היה  כן  שהרי  הילדים״(,  את 
הסדר הרגיל אצל כל בני ישראל, 
ועד כדי כך, ש״היו יולדות שישה 

בכרס אחד״ על פי טבע!

ל״מילדות  שביחס  לומר  ואין 
העבריות״ עצם הענין של הקמת 
שכר,  של  ענין  הוא  משפחות 
צריך  היה  טבע  פי  שעל  מכיון 
שהרי   – אותן  להעניש  פרעה 
את  קיבל  שפרעה  לעיל  נתבאר 
המענה של המיילדות העבריות, 
״כי לא כנשים המצריות העבריות 
המילדת  אליהן  תבוא  בטרם   .  .
מקום  היה  לא  ובמילא,  וילדו״, 

להעניש אותן! 

ולכן, מוכרח רש״י לפרש שהשכר 
של ״ויעש להם בתים״ הוא – ״בתי 
שקרויין  ומלכות,  ולוי׳  כהונה 
מהתנ”ך  ראיה  ומביא  בתים״, 

В заключение Раши объясняет, 
что наградой, которую получили 
еврейские повитухи, стали «дома 
священнослужителей, левитов и 
царей».

Раши не может объяснить, что под 
словами «Б-г устроил дома их» 
подразумевается создание семьи. 
Это не было бы подходящей наградой 
за действия повитух по спасению 
мальчиков от смерти. Воспитание 
было естественной частью быта всех 
евреев, и в то время было обычным 
делом рожать много детей.

Не следует думать, что рождение детей 
было особой наградой для повитух, 
потому что был риск, что наказание 
фараона коснется и их самих. Как 
объяснялось выше, фараон принял 
объяснение о том, что еврейские 
женщины рожают без посторонней 
помощи, поэтому у него не было 
причин наказывать и самих повитух. 

Поэтому Раши вынужден 
пояснить, что награда - это  «дома 
священнослужителей, левитов 
и царей». Эта точка зрения 
поддерживается стихом Писания, где 
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שמצינו שקרויין בתים – ״הבתים 
המלך״,  בית  ואת  ה׳  בית  את 
מיוכבד,  ולויה  ״כהונה   – ומפרט 
ומלכות ממרים, כדאיתא במסכת 

סוטה”.

семья называется домом: «дом Г-спода 
и дом царя». Затем Раши указывает, 
что «священники и левиты вели 
происхождение от Йохевед, а цари 
- от Мирьям, как об этом говорится в 
трактате Сота».

וֹכָׂןֵ לעׂנִֵיׂןַ הַטֶַ�וֹבָֹּהַּ: 

עּהַּ אִחַָתַ,  הַּ שְׂ� מרִָׂיםּ הַמִתׂ�יִנֵהַּ למׂשְֹׂ�
מרֵָּחָוֹקֹֹ,  אִחֲָוֹתֹוֹֹ  �בַָּ  וֹתַ�תֵצְַ �אִּמֱרַָ  נֵּ שְׂ�
בִָּעׂהַּ  �רָּׂאִלֵ שְׂ� ישְִׂ להַּ�   � �בָּׂוֹ נֵתִעׂכַָ לפְׂיִכָךְּׂ 
לאִֹ  וֹהַׂעּםּ  �אִּמֱרַָ  נֵּ שְׂ� �רָּ,  �מַ�דִָבָּׂ בָּ ימּיִם 

מרִָׂיםּ. הַאִֵסֵּףֵ  עדַָ  נֵסֵּעַ 

וֹאִׂיֵן  אִבָּּיִוֹ,  אִתּ  �וֹרָֹ  לקִֹבָּׂ זְכָּהַּ  יוֹסֵֹףֵ 
�עַלַ  וֹיַ �אִּמֱרַָ  נֵּ שְׂ�  ,� �וֹ ממִ�נֵּ �דָּוֹלֹ  ג �אִׂחָּיּוֹ  בָּ
עמִ�וֹֹ   � �עֲַלֲוֹ וֹיַ אִבָּּיִוֹ  אִתּ  �רָֹ  לקִֹבָּׂ יוֹסֵֹףֵ 
�דָּוֹלֹ  ג  � לנֵּוֹ מיִ  ִים,  פְ�רָּּשְׂ� �םַ  ג רָכָּבָּּ  �םַ  ג
הַּ �אִּ משְֹׂ� �וֹֹ אִלּ �קֵֹ בָּ �אִֹ נֵתִעׂסֵַ לּ �וֹסֵֹףֵ שְׂ� מיִ

 

וֹאִׂיֵן  יוֹסֵֹףֵ,  �עׂצְַמׂוֹתֹ  בָּ זְכָּהַּ  הַּ  משְֹׂ�
�חַָ  �קִֹ �אִּמֱרַָ וֹיַ נֵּ �, שְׂ� �וֹ �דָּוֹלֹ ממִ�נֵּ �רָּׂאִלֵ ג �יׂשְִׂ בָּ
מיִ   .ֹ עמִ�וֹ יוֹסֵֹףֵ  עצְַמׂוֹתֹ  אִתּ  הַּ  משְֹׂ�
�אִּ  �וֹֹ אִלּ �קֵֹ בָּ �אִֹ נֵתִעׂסֵַ לּ הַּ שְׂ� �דָּוֹלֹ ממִ�שְֹׂ� ג
�יַ. �גַ בָּ אִוֹתֹוֹֹ  �רָֹ  �קִֹבָּׂ וֹיַ �אִּמֱרַָ  נֵּ שְׂ� הַמַ�קֹּוֹםֹ, 

То же самое и с добром: 

Мирьям ждала Моше один час, 
как сказано: «И встала сестра его 
поодаль». Поэтому евреи задержались 
в пустыне на семь дней ради нее, как 
сказано: «А народ не двигался, пока не 
присоединилась Мирьям». 

Йосеф удостоился похоронить отца 
своего. А ведь среди братьев его не было 
более великого, чем он, как сказано: «И 
поднялся Йосеф хоронить отца своего, 
и вместе с ним пошли колесницы 
и всадники». В свою очередь, ни у 
кого не было столь величественного 
погребения, чем у Йосефа, так как Моше 
лично участвовал в перевозке его гроба.

Моше удостоился участвовать в 
перевозке останков Йосефа, и не было 
никого среди еврейского народа более 
великого, чем он, как сказано: «И взял 
Моше кости Йосефа с собою». Ни у 
кого не было более величественного 
погребения, чем у Моше, поскольку 
Сам Б-г совершил его погребение, как 
сказано: «И похоронил его в долине».

Первоисточник 3 Трактат Сота, 9б
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�לֹ  �אִּ עלַ כָ � אִלּ �לִבָּׂדַָ אִמּרָׂוֹ הַּ בָּ לאִֹ עלַ משְֹׂ�
�אִּמֱרַָ וֹהַׂלּךְַׂ לפְׂנֵּיּךְָ צְדִָׂקֹךְָּ,  נֵּ �ִיקֹיִם שְׂ� �דַָ הַצְַ

ָ �בָּׂוֹדָֹ הַ’ יאִַסֵַפְׂךְּ כָ

�דָׂוֹתֹ אִתּ הַאִּלֱקֹֹיִם  � הַמַיׂלַ �יִ ירָּׂאִוֹ וֹיַהַׂיִ כָ
חָדַָ  �אִלֵ,  מׂוֹ �שְׂ� וֹ רָבַָּ  �תּ�יִם,  בָּ להַּםּ   � �עַשְַׂ וֹיַ
אִמּרַָ  וֹחָׂדַָ  �הַּ,  �לוֹׂיִ וֹ �הַּ  �נֵ כָהַׂוֹ �תּ�יֵ  בָּ אִמּרַָ 

�ת מלַכָׂוֹ �תּ�יֵ  בָּ

Мудрецы говорили это не только о 
Моше, но и обо всех праведниках, как 
сказано: «Праведность твоя пойдет 
пред тобою, и слава Г-спода приобщит 
тебя».

«И так как повитухи боялись Б-га, то 
Он устроил дома их» (Шмот, 1:21). Рав 
и Шмуэль спорили: один говорил, что 
Б-г сделал так, что дома священников 
и левитов произошли от повитух, а 
другой говорил, что Б-г сделал, что от 
них произошли дома царей.

וכדי להדגיש את היתרון 

פירוש  של  והמעלה 

ואומר  רש”י  מציין  זה, 

במסכת  “כדאיתא 

מופיע  ששם  סוטה’’... 

לדברי  בהמשך  זה  ענין 

המשנה8 ולסוגיית הגמרא 

בה  מודד  שאם  “במדה 

והענינים  לו”,  מודדין 

מדה כנגד מדה המוזכרים 

כוללים  ובגמרא  במשנה 

גם עניני שכר ועונש שהם 

ובאותה ”מדה“ של  כנגד 

כל פְרָט במעשה האדם. 

היתרון  מובן  כך  ועל-ידי 

כהונה  “בתי  הפירוש  של 

אין  כאן  ומלכות”:  ולויה 

מודגש גודל השכר בלבד, 

Чтобы подчеркнуть преимущество этого 
объяснения, Раши ссылается на трактат Сота. 
Соответствующий талмудический фрагмент 
непосредственно следует за обсуждением 
Мишны: «Людей измеряют той же мерой, 
которую они используют». Обсуждение 
в Талмуде включает примеры награды и 
наказания, которые соотносятся с каждой 
деталью поведения человека.

И теперь проясняется преимущество 
объяснения, согласно которому «дома» - это 
династии священников, левитов и царей. Это 
объяснение не только отражает величину 

Первоисточник 4 Ликутей Сихот, т. 21, стр. 6-7 (издание на иврите)
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אלא בעיקר מודגשת העובדה שהשכר 

 – הפרטים  בכל  מדה  כנגד  מדה  ניתן 

כנגד פרטי מעשיהן של המיילדות: 

בפעולתן ”ותחיינה את הילדים“ סייעו 

משפחות  בהקמת  רק  לא  המיילדות 

רוב,  הוקם  כך  על-ידי  אלא  יהודיות, 

יוצאי מצרים, שממנו יצא  או כל דור 

עם ישראל כולו עד סוף כל הדורות. 

של  באופן  שכר  להן  ניתן  ולפיכך, 

מדה כנגד מדה במפורט – לא זו בלבד 

שלהן  או  ומשפחות9,  בנים  היו  שִׁלָהן 

ומלכים,  לויים  כהנים  ילדים  היו 

ולויה  כהונה  “בתי  הוקמו  שִׁמהן  אלא 

“יתר  המיוחדים,  הבתים  ומלכות”, 

סוף01  עד  שבישראל,  עז”  ויתר  שאת 

כל הדורות11. 

награды, но и показывает, что награда 
подчинялась правилу «мера за меру», во всех 
деталях соответствуя действиям повитух.

Позволив мальчикам жить, повитухи не 
только помогли создать еврейские семьи, 
но и сформировали большую часть, если 
не все поколение Исхода, предков всех 
последующих поколений.

Поэтому повитухи получили соразмерное 
своим делам вознаграждение. Они не только 
лично создали собственные семьи или 
рожали детей, которые стали священниками, 
левитами и царями, но и заложили основы 
«домов священнослужителей, левитов и 
царей». И эти особые династии существуют 
внутри еврейского народа во все времена.

8( ח, ב ואילך. ושם ט, ב במשנה ”וכן לענין הטובה מרים המתינה כו’”. 
9( כבראב”ע הנ”ל בפי’ הקצר. 

10( ועפ”ז מובנת השייכות ל”בתים” – ראה גו”א כאן בפרש”י. 
11( וי”ל שלכן משנה רש”י וכותב ”כהונה ולוי’ מיוכבד ומלכות ממרים”, 

ולא כבגמ’ ”כהונה ולוי’ אהרָן וּמשִׁה ומ”ד בתי מלכות דוּד נמי ממרים 
קאתי”. כי עיקר התוכן והדגשה בהשכר הוא לא לזה שהי’ להם בנים 
במעלות מיוחדות כו’, כ”א שמהם יצא עָנָּין הכהונה כו’ – ”בָּתי כהונה 

ולוי’ ומלכות”.


